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B cmamve packpeimo nonsimue «KOMMYHUKAMUGHAS. KOMAEMEHMHOCHIbY, OXAPAKMEPU308aHbL ee cocmaegisiowue. Asmopom npusedetl
DOPMYIUPOBAHUS. YUEHBIX NO DMOMY 60NPOCY, U HA UX OCHOBE GbLOENEeHbL Me COCMABIAIOUjUE, KOMOPble SGIAONCE BANCHOIMU 6 (OPMUPOBAHUL
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCMU 8 YCIosusx Konedsica. Oxapakmepuzosanvl OmoenbHvle 3a0aHus N0 VKPAUHCKOMY SI3bIKY, MpPUGeOeHbl
ApUMEPbL CUMYAYUOHHBIX U KOMMYHUKANUGHBIX 3A0AHUIL.

Kniouesvle cnosa: komnemeHmmocmv, KOMMYHUKAMUGHAS. KOMREMEHMHOCHb, COCMAGTAIOWUE KOMNEMEHMHOCMY, YKPAUHCKULL SI3bIK,
cUmyayuoHHbie 3a0auu.

In the article is revealed the concept of «communicative competence», described its components. The purpose of this article is to find out the
components and contents of communicative competence.Methods of scientific research are: observation, context-analysis, generalization of own
experience of research problems. Scientific novelty is to study the components of communicative competence, the practical importance —the selection of
competent tasks. The research urgency is caused by many factors. There is no doubt that today regarding the state status of the Ukrainian language, its
role and place in the structure of language education and of the vital necessity of perfect possession by all citizens of Ukraine regardless of their
nationality. In this regard, important is the relationship between knowledge of language and the level of speech culture of the person, that promotes the
formation of communicative competence.Author shows scientists formulations on the concept of “"communicative competence™ and on that basis
determined that it is not only a combination of language, speech knowledge, there are also professional skills, the ability to communicate in society. Due
to the fact that the problem of the content and structure of communicative competence in the process of learning the Ukrainian language in the College
environment economic trends. The current program provides studying of the Ukrainian language in the process of getting students of universities I-11
levels of accreditation secondary education and seeks to implement the speech competence of students.The author identified the components of
communicative competence. Motivational component, which includes motivation to learn the Ukrainian language, which is a state language; cognitive
component, involving the conscious manipulation of language, observance of the Ukrainian broadcasting; perceptual component, which consists in the
perception and evaluation of the interlocutors to each other in specific situations; predictive component, enabling critical analysis of their own and
other people's statements, predict the result of communication; professional activity, reflecting the interest of the future professional activities, the
perceived importance of linguistic competence; value, directed on formation of a national-linguistic identity.Characterized individual situational tasks
of the Ukrainian language. They are aimed at the development of coherent speech of students and to prepare future specialists of the restaurant
business. Given the structure of communicative competence in the lessons of the Ukrainian language were used linguistic or language texts, which
focus on the main functional styles of the modern Ukrainian language.

Key words: competence, communicative competence, elements of competence, Ukrainian language, competent task.
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IHIIOMOBHA KOMYHIKATUBHA KYJIbTYPA CYYACHOI'O BUMTEJISI
B PEAJIBAIII 3ABJAHb KOHIIENIIIi «<HOBA YKPATHCBKA IIIKOJIA»

B cmammi Ha ocHosi ananizy HAYKOBUX 0Xcepen POKPUMA CYyNib THULOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOT KYJIbNYPU SIK CIPYKNTYPHO20 KOMHOHEHMA
6a3060i nedazo2iuHol Kynbmypu i 3acoby nioguyerHsl haxoeo2o pieHss. YMomueoeanuil RPUKIAOHUL Xapakmep 00CTIONCYBAHO20 (DeHOMEHA 8 YMOBAX
noiemHiuHOCMi cepedosuwa JHCUMMS ti OCEIMHLO20 NPOCMOPY CYHACHUX WIKONADIE. B konmexcmi 3as0ans konyenyii «Hoea ykpaitcvka wikonay ma
ix peanizayii 8 WKINbHILL NPAKMuYi Pob HUOMOBHOT KOMYHIKAMUGEHOT KYIbMYPU CYYACHO20 GUUMENs BUSHAYEHA 8 MPbOX ACHeKmax: sIK 3aco0y
coyianizayii, akademiuHoi MOOITLHOCMI A NOTIKYTLIMYPHO20 BUXOBAHHS ) UHI.

Knrouoei cnoea: inuomosHa KomyHikamusHa Kymbmypa, Kouyenyia «Hoea ykpaincvka wikonay, coyianizayis, akaoemiyna MoOiTbHICHb,
NOMIKYIbMYPHE GUXOBANHS.

IocranoBka mpoGiaemu. HoBe ocBiTHe cepenoBuiie,  SIKMX HMpoOJieMa KOMyHIKalil aHa3yeTbes sk cowianbHe siBuine (I.bex,

3arporpamMoBaHe  peOpMOI0  3arajIbHOOCBITHBOI KO YKpaiHH i
koHrermieto «HoBa ykpaiHChKa IIIKOJa», 3HAYHO MiJBUIIYE BEMOTH JI0
KOMYHIKaTUBHOI ~ KyJIBTYpHd BUHTENIS, TOTOBOTO JI0 BHXOBAaHHSI
KOHKypeHTo31aTHOr0 BriyckHuKa XXI cT. [5]. BaxxmBoro cKi1anoBoro
mpodeciifHoi TOTOBHOCTI € IHIIOMOBHa KOMYHIKATHBHA KYIIBTYpa
CY4YacCHOTO BUMTEISI, sKa 3abe3reuye JONyYeHHS 0 CBITOBOIO OaHKY
TIeIaroriYHNX 3HAHb 1 BIIKPHUBAE HOBI MOKITMBOCTI (haXOBOTO 3pOCTAHHSL.
KpiMm TOro, MostieTHIYHICTh CePEIOBHILIA )KUTTS i OCBITHBOTO HPOCTOPY
y4HIB 0araTbOX perioHiB YKpaiHd, B TOMy 4ucli H 3akaprnarchKol
00JIacTi, aKTyasi3ye iHIIOMOBHY KYyJIbTYpy SIK 3aci0 MDKKYJIBTYPHOTO
JHanory ¥ MOJNIKYJIBTYpPHOTO BUXOBAHHS Il YHUKHEHHS Pi3HOTO POIY
JneopMarliii i JOCATHEHHS B3aEMOPO3YMIHHSL.

AHaji3 ocTaHHIX AocaiKeHb i myOuikamniii. Meromonoriyny
OCHOBY HAIIIOTO JIOCII/DKEHHS CKJIA/IaloTh Mpalli YKPAaHCHKUX BUCHHX, Y

C. Maxcumerko, JI. Op6an-Jlemopuk, B. Cemudenko).

VY  po3kpurri 0a30BOr0 MOHATTS TEMH — IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KyJNBTYpH — CIIHPAEMOCS HA HAYKOBI PO3BIIKH
3apyODKHHX 1 BITUM3HSHUX JOCHIJIHUKIB, SIKi CTOCYIOTBCS KyJIBTYPHOTO
(O. Bamarypa, 1O. Jlorman, O. Camoxin, T. Crapocrina, C. Tep-
Minacosa, C. YepernanoBa) Ta MKKYJIBTYPHOIO KOHTEKCTY KOMYHIKALIil
¢axiBuiB pizaux chep misubHOCTi (M. Tammpka, P. I'pumikosa, A.
IsanoBa, T. KonGina, I. Kyxta, H. Mukurenko, JI. Mopchbka, IO.
Hikonaenko). Amke HuHi, BBakae B. Kyprisik, Ha BITYM3HSIHOMY PHHKY
mpaiti Ta TOCHyr MOTPiGHI MiKKYJIHTYpHO KOMIIeTeHTHi daxipiii. Ix
HecTauya TPU3BOJMTH JIO BIPaT 1 TIOB’s3aHAa 31 3HIDKCHHAM
KOHKYPEHTOCTIPOMOJKHOCTI BITUM3HSHHMX (axiBIiB Ha MDKHApOJHOMY
piBHi [2]. B MbKKynbTypHIH IMIAKTHUL SK NPUKIIAIHINA HAyKOBIH raimysi
CYThb TIOHATTS <«KYJNbTYpa» BUXOIUTH 33 MEXi TpaaULiHOTO
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CIIPHIHATTS, IIOB’SI3aHOTO 3 ICTOpI€l0, JITEpaTypolo, MHECTELTBOM.
JlocmiTHIKN aKIEHTYIOTh yBary Ha il COIIAIGHOMY acIieKTi, IO Jiae
MOXJIUBICT PO3IJIIATH {HIIOMOBHY KYJIBTYpY SIK CIIOCIO SKHTTSI, HadIp
CTEPEOTHITHUX MOJIeNell MOBEiHKY, ICTOPHYHO BHPOOJIEHHX B3IpIIB
MDKOCOOHMCTICHOI ~ B3a€MOAil,  BIAKPHTHX 4YH  3aByaJlbOBAaHHX,
PpaLioHANBHIX UM iPPALIOHATBHHIX, SIKI BUCTYTIAIOTH Y SIKOCTI MOPAJIbHO-
€TUYHHX HOPM TOBEAIHKH B KOHKPETHOMY COLIAIbHOMY O0TOo4eHHi [1].

LlixaBum € mormn Ha iHIIOMOBHY KynbsTypy Jl.PobiH3onH-
CTrOapT, SIKa TAKOXK BiJIXOJIUTH BiJl TPAIUIIIHHOT TOUKHU 30Dy 1 TIIyMauHTh
1i He sIK JIOCBIJ] UM CHCTEMY 3HaHb 1 HABHYOK, a sIK MPOIIEC, TOOTO Criocio
BIUyTTsI, CIPUHHATTS, iHTEpHpeTanii cBiTy i icHyBaHHS B HoMy [11].
Takuii moryIsAA Ha JOCTIDKYBaHHH ()CHOMEH BBKAEMO HAHOLIBIIT
CYJacHHM, aJEKBaTHUM [0 BHKIMKIB iH(OpPMaIiifHOIO MpOCTOpy i
3aKOHOMIPHOCTEH B3a€MOIii B HBOMY.

[lparmMaTnuamid  cOLiabHUN ~ KOHTEKCT  JIOCHIDKYBAHOTO
(eHoMeHa ymoTHBOBYE C. UepenaHoBa, HaroJIOIIyIOYr Ha HEOOXITHOCTI
JIOTPHMaHHS B3a€EMO3B 3Ky MDK OCBITOIO, KYJIFTYPOIO Ta KOMYHIKAL€I0
B HasBHOMY HOJIKYJIBTYPHOMY CEpEIOBHILI JKHTTS CYJacHOI JIFOAMHH:
«OcBiTa, Opi€HTOBaHAa Ha IIHHOCTI KYJIBTYpH, JIOIMHM 1 HayKH,
aKTHBI3ye TBOPYMI PO3BUTOK OCOOMCTOCTI. JIFOJMHO3HABUMIT BHMIp
(inocodil oCBITH 3yMOBITIOE il (DYHKITIOHYBaHHS K BIIKPUTOI CHCTEMH
31 3JATHICTIO [0 TIOMIKYJIBTYPHOI KOMyHIKamii mpu 30epexxeHHi
PO3MaITTA HAIIOHAIBHOI ineHTHIHOCTI» [9, ¢.5].

3a3HayeHi Te3M UL PO3KPHUTTA  HAIOI TEMH €
KOHLICTITyaJIbHUMH, OCKUTBKM I[HHICHI Opi€HTAlli, CHUIKYBaHHS i
KOMYHIKAIliI B KyJbTypi, CAMOBIATBOPCHHS # CaMOCTBEPDKCHHS
0COOUCTOCTI B KYJIBTYPi — L€ Ti KYJIBTYpO(OpMyBaIbHI MOYKIIMBOCTI, SIKi
CKJT4JIA0Th OCHOBY CydacHOi (inoco(ii OCBITH i BHKIMKAIOThH iHTEpEC
JUTSI IEIATOTTYHKUX TOCTTI/DKEHD IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KYJIBTYPH.

Mera craTTi: PO3KPUTH POJH IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KyJIBTypH Cy4acHOTO BUMTEISl SIK 3aco0y coliaizamii, akameMiqHol
MOOLITBHOCTI Ta MOJKYJIBTYPHOTO BUXOBAHHSI YUHIB Y KOHTEKCTI 3aB/IaHb
koHuermIii «HoBa ykpaiHCBKa IIKOIay.

PesyabTatn pocaimkennsi. Criparounch Ha KiacHQikariiio
npodeciii €. KimimoBa, 30kpeMa Ha MOJaHN# BUCHUM I€papXidHUI OIHC
0COOKCTICHHX 1 IPOECIHUX IKOCTEH, HEOOXIMHUX Y CHCTEMI «IFOIHUHA
— JTIOJIHAY, MOYKEMO CTBEPDKYBATH, L0 (haX y4HTeIIsi OPiEHTOBAHHIT Ha
oprasizamiro B3aemomii 3acobamu MoBH. OJHAK 3a Cy4acHHX YMOB
COLITBHOI CUTYAIil PO3BUTKY y4HIB MPH3HAUCHHS Ta (YHKIIIT BUUTEIS
HE 0OMEXYIOTHCS IIAKTHIHUMH i BUXOBHIMH. TOMy 3MiHa CHICIA(IKH
00’ekta TpodeciiiHOl IMearoriyHol  TSsUTBHOCTI, CHIBBiHECEHA 13
CYCHIbHUMM ~ TIPOLIECaMH, 3YMOBJIIOE K OCOONHMBI  BUMOTH 10
0COOUCTICHO-(haXOBUX XaPAKTEPUCTHK | KOMIIETEHTHOCTEH Cy4acHOro
BUHNTCIIA. O}lHiCI'O 3 TAaKUX BHMOI' BBAXXAEMO BOHO}liHHﬂ BUHTCIIEM
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOIO KYJIBTYPOIO SIK TIOKa3HMKOM TOTOBHOCTI
110 PO3BUTKY B YYHIB JECSTH 3alporpamMoBaHKX KoHuermiero «Hopa
YKpalHChKa [ITKOJIA» KOMIIETeHTHOCTeH. Harlia mo3mitist miaTBepKyeThes
TCHNCHIIIEF0 10  TIOCHJICHHA  KOMYHIKATHBHOI  CIIPSIMOBAHOCTI
TIE/IarorivHOro MpPOLECy CYYacHOi 3arabHOOCBITHBOI IIIKOJH, OCKIIBKI
TPH 3 JECATH KIFOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH — MDKKYJIBTYPHA, COLIIaIbHO-
rpoMajchka W 3aralbHOKYIBTYPHA, — SIKUX «y4Hi HaOyBaTUMYTh
TOCTYTIOBO [IiJl YaC BUBYCHHSI Pi3HUX IPEMETIB Ha BCIX €Tarax OCBIiTI»
[S, ¢.13], moB’s13aHi 3 X FOTOBHICTIO JO MIXKKYJIETYPHOT'O [Hajiory. 3rifHo
3 Teopieto B. MupoHOBa, «mianor KyubTyp — II€ I3HAHHS IHINOL
KyJIIETYpH dYepe3 CBOIO, a CBOEl dUepe3 IHIIy NULIXOM KyJIBTYPHOI
IHTepIIperarii Ta ajganTanii [MX KyIbTYp OJHA JO ORHOI B YMOBax
3MICTOBOTO HECITiBIAIaHHS OUTBIIOT YacTHHH 00HIBOX» [4, ¢.150].

OToX y HOJIKYJIETYPHOMY COLiyMi SIK 00’€KTUBHIH peansHOCTI
0COOMHMBOTO 3HA4eHHs1 HaOyBa€e Aianior KyabTyp, s 3AIHCHEHHS SIKOTO
BaXJIUBO 3’SICYBaTH BILUIUB KYJbTYPHHX YHHHHKIB Ha TPOLIEC CITUIKYBaHHS
1 coLliayIbHy MOBEAIHKY CYO €KTIB B3a€MOii. 3MICT Te3H MEPEryKyeThes i3
3aBJAHHAMHY, BU3HaYCHMMH KOHIeriero «HoBa ykpafHChKa IIKOJa», B
SIKIF TiiKpeciioeTbest: «[Iporecn po3BUTKY, BUXOBAHHS # comiaiizarii B
HOBIM YKpaiHCBKIH IIKOMNI IOCTYIIOBO HaOyBAaTHMyTh HOBOTO 3MICTY,
HATIOBHEHHSI SIKOTO 3a0e31euye BUUTEIbY [5].

Omxe, Aiajor KyJbTyp BAMAarac BiJNIOBI HA 3alUTaHHS, 5K i
YOMY KYJBTypa JCTEPMiHY€E PI3HHULIO B CIIJIKYBAaHHI 1 TIOBEIIHLI JTIOMCH,
SIKI €THIYHO a00 TEepUTOpIabHO HAJeKaTh OO PI3HUX KYyJIbTYp, fAKi

YMHHWKHA BUKJIMKAIOTH KyJIBTYPHI BiIMIHHOCTI, SIKI TEOPETHYHI MOAEN
KOMYHIKaIlii MOXXyTb JOIOMOITH BHSIBUTH 3B'I30K KYJIBTYPH, MOBH,
KOMYHIKaIIil # OCBITH B Cy4aCHHX YMOBax Iio0ami3alii Ta pi3HOro poay
TpaHchOpMAarIii.

Binnosine Ha 11 Ta iHIi 3amuTaHHS Oy/ie KBamiikoBaHO, Ha
HaIlly yMKY, 32 YMOBH OBOJIOAIHHS BUMATEIIEM IHIIOMOBHOIO KYJIETYPOIO
SIK «CYKYIHICTIO KyJBTYypHO, HAIllOHAIGHO Ta COLUAJIBHO 3YMOBIEHHX
CLIEHapiiB MOBHO-KOMYHIKATHBHOI IOBEHKH, NMPUTAMAHHUX IHEBHUM
HAIIOHATGHIM Ta COLIAJBHUM CIJIbHOTaM» [6, c.21]. KymerypHO
JIeTepMIHOBaHI CIICHApil CKIAHAIOTHCS 31 CTaOUTbHUX (DOPM MOBEIIHKH,
SIKI JIMKTYIOTh BCTAaHOBICHHS HOPM MOBIJICHHEBOTO KOHTAKTy MK
MapTHEpPaMH, TPaBWJI BHOOPY TMOTPIOHOTO CTHIIIO  CHLUIKYBaHHS
BIJITIOBIZTHO /IO COIATBHUX POJICH Ta KOMYHIKATUBHHX CHTyarliid. Take
TBEPIDKCHHS ~ JIO3BOJIIE  JIOCHIJHMKAM  PO3NBIIATH  KYJIBTYPY
iHIIOMOBHOTO ~ CIIUIKYBaHHS SIK TpPOLEC COLIIBHOI  iHTerpawil
0COOUCTOCTI B iHITY, HepiaHy KyibTypy [1]. 3matHicTh o iHTerpauii B
THIIOMOBHY KYJIBTYPY BBKAaEMO OOOB’S3KOBOIO CKIIAZIOBOIO YCITIIHOT
nipodeciifHOl TiSITBHOCTI Cy4acHOTO BUMTENS 1 OCOOUCTICHY SIKICTh, SIKY
CIi/l PO3BHBATH B YYHIB 3 METOIO YHUKHEHHS TaK 3BAHOTO «KYJBTYPHOTO
moky» [8]. Amke, TOTPAIULIIOYM B Yy)KE€ MOBHO-KYJBTypHE
CEepeIOBHILIE, JIOAUHA MPAKTUYHO BIIKPUBAE IHIINN, HE3HAHOMMUIA CBIT
LIHHOCTEH, HacamIIepe]l KyJIbTYPHHX, i 3aKOHIB CIUIKYBaHHS. Y 3B’sI3Ky
3 UM MiIKPECIFOEMO, IO B KyJBTYpi IHIIOMOBHOIO CITUIKYBAHHS
aKIIEHT CTaBUTHCS HE HA BOJIOIIHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO, a Ha 37aTHOCTI
[0 Jianory KynibTyp, 110 Tepenbadac B3a€MOPO3YMIHHS, MPUHHATTS
«Y)KOTr0» Kpi3h MPU3MY BJIACHOI TOJIGPAHTHOCTI, OCKIJBKH, 3a3Hayae
C.Tep-MiHacoBa, CIIOBO afieKBaTHE He MPEAMETOBI, a TUIBKH PO3YMIHHIO
IIHOTO CJIOBA B KOHTEKCTi KyIbTypu. Came ToMy iCHye He TUIbKH 100pe
BIUYTHHII MOBHHH, a ¥ MEHII TOMITHHHA KyJIBTYpHHH Oap’ep, IO
TepelKo/pkae eheKTHBHIN HIIOMOBHIN KoMyHiKawii [7]. OBonomiHHS
KyJIBTYPOIO IHIIIOMOBHOTO CIIUIKYBaHHS — OJMH 13 CrOcoGiB iforo
niepe0OpeHHSL.

3a3HaueHi TNO3MLIi BYEHUX BUBOAATH HA BAKIMBICTH B
IHIIOMOBHIH KOMYyHIKamii KBaTi(h)iKOBAHOTO MOBHOTO BHXOBaHHS It
KOMYHIKaTUBHOI TOBEJIHKM y4HiB. MOBHE BHXOBaHHS, 3a3HAYalOTh
JIOCITITHUKH, — [Ie (JOPMYBaHHS €CTETHIHOI CIPUIHATIMBOCTI [IHHOCTEH
CBITOBOi KyJIBTYPH W OCMHCIEHHS cepell HUX MICII KyJbTYypH CBOTO
Hapoxy [3, c.10]. MoBHe BHXOBaHHS, SK MNPABWIO, MOEJHYETHCS 3
€TMKOI0, MOpPAUII0, MNPaBHIAMH MOBEIHKH, 3BHYasIMH, HAPOIHOO
KyJIBTYpOIO 1 3abe3nedye KOMyHIKaTHBHY HOBeIiHKY. KoMmyHikaTHBHY
MOBSIIHKY  BYCHI  BIAHOCATh A0  OOOB’SI3KOBHUX  CIICMEHTIB
KOMYHIKaTUBHOI ~KyJIbTYpH, TOMy INO BOHA BimoOpaxkae yMiHHS
BHKOPHCTOBYBATH MOBY B KOHKPETHIH CHTYAIIil CHUIKYBaHHS Bi/ITOBITHO
JI0 KOMYHIKaTHBHOI T2 MOBHOT KOMITETEHTHOCTEH ocobrcTocTi [3, ¢.10].

Hezanexno Bin GararorpaHHoCTi TeM, GopM, COCOOIB, BHIIB
CNJIKYBaHHS, ICHYe, Ha IOyMKY (axiBLiB, ab0 KoomepaTuBHa, abo
KOH(JIIKTHa KOMYHIKaTWBHa TIOBeZiHKA. KoomepaTiBHa MOBEAiHKa
O3HAYa€ 3IATHICTP JO KOMAaHJHOI CHiBOpami, MO0  YCIHIIHOT
0e3KkOHGITKTHOI B3aEMOAIl B KOJNGKTHBI, B TOMy 4YHCIi ¥ He
MOHOKYJIBTYpHOMY. ~ KooIepaTHBHICT CTOCYHKIB y  KOMyHiKamil
3QJIOKUTh BiJ JOTPHMAHHS TaKMX KOMYHIKATHBHUX IIOCTYJIATIB:
iHpOPMATHBHICTb (BUCIIOBIIOBAHHS HE IOBMHHO MICTUTH HIYOTO
3aiiBOTO, ajte OyTH 3MICTOBHHMM); ICTHHHICT (TOBOPHTH CIIIJ| TIPaB.y, HE
TOBOPUTH 0€3 OCTaTHIX MiZCTaB); PENICBAHTHICTH (TOBOPUTH TLIBKHU TE,
110 CTOCYETBCS CIPABH); SICHICTH (TOBOPHUTH CJIiI KOPOTKO 1 3pO3yMLIO,
YHHUKAaTH HEBIOPSAKOBAHKX BHCIOBIIOBAHb) [6].

Lle o3Hayae, mo iHMIOMOBHAa KOMYHIKaTHBHA KyJbTypa B
HOBOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHILI CTa€ 3acO00M comiami3allii y4HiB Ha
OCHOBI «ITTMOOKOTO PO3YMIHHS BJIACHOT HAIlOHABHOI 1EHTHYHOCTI SIK
MIAIPYHTS BIAKPUTOTO CTABJICHHS Ta IIOBATH JI0 PO3MAITTS KyJIBTYPHOIO
BUpaXeHHs iHIMX» [5, c.14]. TIpukiHIEBHM pe3yIbTaTOM IIBOrO
NPOLIECY  CTa€ BUITYCKHMK 3arajbHOOCBITHBOI —IIKOJM  «3IATHHI
3MIHIOBaTH HABKOJIMIIIHIN CBIT, PO3BHUBATH €KOHOMIKY, KOHKypYBaTH Ha
PHHKY TIparli, BYUTHCS BIPOIOBXK KUTTD» [5, C.8].

CyTp 3a3HAaYeHWX 3aBJaHb 1 TOTOBHICTh 1O iX peami3aril
CYJacHOI0 MIKOJOK  BHBOAWTH Ha  PO3YMIHHS  iHIIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI ~KyJIBTYpH SIK 3[aTHOCTI BHOKPEMJIFOBATH MEXIi
3HAuylIOro i He3Hadylloro, BWSBIATH ILIiHHICTb, BecTd mianor. Lle
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CBOTOJIHI JKHTTEBO BAKIIMBO, OCKUIGKH KAHAJ OCBITH, SIKHH BiITBOPIOE
KYJIBTYpPY, BIATBOPIOE il 3acTapilly OCHOBY — 3HAHHS, a IHTCHCHBHICTBH
xurTst B XXI CT. 1 pO3BHTOK Cy4acHOTO comiyMy 0a3ylOThCsSI HE CTUTBKI
HA ITi3HABAJILHIN 3aTHOCTI, SIK Ha 3aTHOCTI [0 B3aEMOJIII.

BuCHOBKH Ta nepcrieKTHBH MOAAILIINX AOCTiIKeHb. AHATI3
HAayKOBHX JDKepes JO03BOJISIE CTBEPDKYBATH, L0 OIHMM i3 3acoliB
peamizawii 3aBIaHb HABYaHHSA, PO3BHTKY H comiami3allii, BU3HAYECHUX
KOHLICTIII€I0 peOpMYyBaHHS 3araJbHOOCBITHBOI IIKOJMM YKpaiHu, €
IHIIIOMOBHAa KOMyHIKaTHBHa KyJITypa Cy4acHOro BumTelsl. Bona
BHCTYIIa€ BOKIIMBOIO CKJIAJOBOIO 0a30BOI MeENAarorivyHoi KyJIbTypH, sKa
TBHIYE 3arajbHUN (axoBHil piBEeHb MDKOCOOHCTICHOI B3aeMomil B
YMOBaX HOBOTO OCBITHBOTO CEPEJIOBHIIIA. [T ONaHyBaHHs He TOB’sI3aHe 3
BUBYCHHSIM 1HO3EMHOI MOBH 1 HE OOMEKYEThCS BUMTEISIMH 1HO3EMHOL
MOBH, a € HEOOXi[HICTIO B peai3aiii AMJAKTUYHUX IPHHIIMIIB
KyJIbTYpOBIIOBIAHOCTI T4  MOMIKYJABTYPHOCTI  SIK  YUHTEISAMH-

MPEJIMETHAKAMK, TAaK 1 KJIACOBOJ[AMH 3aralbHOOCBITHEOI mikom. Lle
O3Hayae, IO IHIOIOMOBHA KyJbTypa BYHTENS BHCTYIA€ KPHUTEPIEM
TOTOBHOCTI JIO TMPOQECiiiHOT MISUTBHOCTI B SIKOCTI «@reHTay» 3MiH,
niependadeHIX pe)OpMyBAHHSIM IIKOJIH.

CorianibHa CHTYaIist PO3BUTKY CYYaCHHX IIKOJIIPIB IEPETBOPIOE
IHIIIOMOBHY KOMYHIKaTHBHY KYJIBTYPY B Y3BHYA€HHI 3aci0 corriarmi3arii,
MeTa SIKOr0 — IOCTYIIOBA aJIAITalis 0 MDKKYJABTYPHOI B3aeMOmii i
iHTerpamis B CKIAJHHA MpOIeC MDKOCOOHMCTICHMX CTOCYHKIB 3a
3aKOHAMM,  XapaKTepHUMH [UI1  BiIKPHTOrO  IOJIKYJIBTYPHOTO
iHpopMauiliHoro mpocropy. OnaHyBaHHS IHIIOMOBHOIO KYyJIBTYPOIO B
LIKUTPHOMY Billi 3a0e3Iedye aKajieMiuHy MOOUIBHICTh Y4HS B IIOLIYKY
3HaHb, MTOIH(QOPMOBAHICTb, MOITINOJICHHS epy/IHLLl, a B MaHOyTHHOMY —
HOBI MOXJMBOCTI B 3000YTTI SIKICHOI OCBITH 1 JKHUTTEBOTO
CaMOCTBEP/KCHHSI.
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B cmamve na ochosanuu ananuza HAYYHbIX UCMOYHUKOB8 pACKpblma CYUIHOCHb UHOSIZLIYHOU KOMMyHMKdmuGHOlJ KY/lbmypobl KAK

CIPYKIYPHO20 KOMHOHEHMA 0a3060U Nedazocudeckoll Kynbmypbl U CpeoCcmed NOBblUeHUs HpogeccuoHanbioo yposHs. Momusuposartblii
NPAKMUYECKULl Xapakmep uUccnedyemozo heHoOMeHa 8 YCIOBUSX NOTUINMHUYHOCTU CPeObL JHCUZHU U 00PA308AMENLHO0 NPOCPAHCMBA COBPEMEHHBIX
yuawuxcs. B xonmexcme 3adau xomyenyuu «Hoeas ykpaunckas wikonay u ux peanusayuu 8 WKOILHOU NpAKmMUKe polb UHOA3LIYHOL
KOMMYHUKAMUGHOU KYIbIYPbl COBPEMEHHO20 YHUumels onpeoeneHa 6 mpex acnekmax: Kak cpeocmead Coyuanu3ayunl, akaoemuieckol MoouILHOCHU u
NOMUKYTbIYPHO20 BOCHUMAHUS YHAUJUXCS.

Knrouesvle cnosa: unos3b14nas KOMMYHUKAMUGHAS KYIbMypa, KoHyenyus «Hoeas yKpaumckas wikonay, coyuanu3ayus, akaoemuieckds
MOOUNLHOCHIb, NOUKY ALY PHOE BOCHUMAHUE.
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Cepis «lledacozixa ma ncuxonozis». Bunyck 1 (7)

The purpose of the paper is to reveal the role of a foreign language communicative culture of a modern teacher as a means of socialization,
academic mobility, and multicultural education of students in the context of the tasks of the "*New School" concept.Research results. On the basis of the
analysis of domestic and foreign scientific sources, the essence of the foreign-language communicative culture as a structural component of the basic
pedagogical culture and means of raising the professional level is revealed. Applied character of the phenomenon is explained under investigation in
the conditions of the polyethnic environment of life and the educational space of modern schoolchildren.The scientific novelty of the research is to
identify the tasks of reforming the secondary school in Ukraine, the realization of which is correlated with the foreign-language communicative culture
of a modern teacher.Practical meaning. The role of the foreign-language communicative culture of a modern teacher in the context of the tasks of the
"New School" concept is defined in three aspects: as a means of socialization, academic mobility, and multicultural education of students.

Key words: foreign language communicative culture, «New school» concept, socialization, academic mobility, multicultural upbringing.
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PECULIAR FEATURES OF FOREIGN LANGUAGETRAIN IN GOFTHEFUTURENON-
PHILOLOGICAL SPECIALTIES TEACHERS

The article is devoted to the issue of foreign language training of the future non-philological specialties. The objectives of this process have
been defined, namely: mastering of the necessary amount of knowledge and skills; the formation of the ability to perform professionally focused
intercultural communication; development skills for free and adequate understanding and creation of peculiar speech utterances.The contentual
directions of foreign language training have been given, including the formation of professional competence components: speech competencies
including listening, speaking, reading writing and translation competencies; linguistic competency, which means the knowledge of language material,
formedness of receptive and productive skills of its implementation: linguosociocultural competency, the main components of which are sociolinguistic,
sociocultural and social competences. The active learning methods that are used to form the foreign language competence of non-philological
specialties students have been shown, to which belong: imitational, as a rule, presupposing professional skills training and are associated with
professional activities modelling, in other words, the situation and the very professional activity are imitated; non-game, presupposing the analysis of

specific situations; decision of situational tasks; exercises, individual tasks performance; game, playing roles (role-play, business game).
Key words: foreign language training, foreing language professional competency, active learning methods, individual work, professional

competency.

Urgency of the problem. Higher education is the cornerstone of
the individual development of personality, as well as it promotes the
formation of intellectual, spiritual and productive potential of the society.
The situation in the field of foreign languages teaching of future
specialists of non-philological specialties has changed under the influence
of recent changes that have taken place in society, - the rating of foreign
language as a discipline has significantly increased. As it has been pointed
out by researchers, that the status of the academic discipline “Foreign
Language" changes, firstly, from the viewpoint of its cultural function,
since the language is not only a source of communicative activity, but
also a means of cognition, formation and transfer of thoughts, feelings
expression, emotional states of human being, means of realization of all
the needs of an educated nation. [4].

The leading aim of foreign languages studying by students of
institutions of higher education of different directions of training is the
foreign language competence of the individual, and the desired result - the
use of a foreign language as an accessible means of communication and
enrichment of professional experience.

Foreign language is considered by the present-day students as a
real means for communication between specialists from different
countries, and a prerequisite for the successful conducting of international
research and development activities.

Therefore, the educational process should pay special attention to
modern requirements for the foreign language activities of a specialist,
especially, it is necessary to take into account the professional specificity,
the focus on the implementation of the tasks of future professional activities
of the graduates, who should "master the skills to speak fluently, without
significant time expenditures to find adequate linguistic means in the their
process of achieving social, academic and professional goals "[2].

Recent research and publications analysis. The problems of
improving the efficiency of foreign language training at a high school
through the provision of a professional and profile orientation have
received adequate attention in the works of G. Barabanov,
O. Bernatskaya, N. Drab, G. Hryniuk, L. Lichko, O. Tarnopolsky; the
concepts and a system of exercises to prepare students for intercultural
interaction have received careful consideration in the works of O. Bihych,
T. Pakhomova, N. Sklyarenko; the independent work and process of

foreign language competences formation have been investigated by
O. Vyetokhov, A. Kozyreva, O. Markheva, O. Tymchenko;the certain
aspects of the formation of foreign-language professional communication
skills of specialists of non-philological specialties have been presented in
the works of A. Astadur’yan, L. Borozenets’, N. Havrylenko,
O.Hryhorenko, M. Yevdokimov, B. Zykov, E. Komarov,
N. Kucherenko, T. Luchkin, YU. Maslov, O. Met’olkina, O. Fadyeykin.

Target setting. It has been noted by scientists, that foreign
language professional communication competence is an integral part of
the training of non-philological specialties students, since it promotes the
productive interaction with the surrounding world, that is, the successful
professional development of a future specialist. Besides, there are
continuous contradictions between traditional and new approaches to
learning, in spite of a large number of studies, the shifting of emphasis
towards the domination of oral teaching to the detriment of written
speech, the disregard of the individual students’ needs in terms of their
foreign language mastering. Therefore, taking into account the changes in
the State standard, the problem of formation of students’ foreign-
language professional communication skills continue to be relevant and
requires further detailed elaboration, which is the subject of the article.

Presentation of basic material of the research. There is a
significant difference, according to the researchers, in the formation of
foreign language competence of students-philologists and those of non-
philological specialties. Thus, in accordance with the Common European
Framework of Reference for Languages, a student of philology must
have the ability to speak fluent without significant time spent searching
for adequate linguistic means in the process of achieving social, academic
and professional goals [6, p. 115],i.e. to have a command of a language at
the level of an experienced user (C1 and C2).

For students of non-philological specialties, the content of
foreign language teaching should be optimized from the viewpoint of the
professionalization level, that is, thematically and professionally oriented.
But narrow professionalization of foreign language training, which is
realized through the formation of thematically and professionally oriented
communicative skills, as experience has proven, does not allow to meet
the professional content challenges to the full extent. Therefore, the
foreign language competence formation is not formally, but content-
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